John 1:1
John 11:8


 is the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as present for the sake of vividness.  It is translated like a past tense in English.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “The disciples.”

“The disciples said to Him,”
 is the vocative masculine singular from the noun RABBI, transliterated as “Rabbi,” but actually meaning “my Lord.”  Then we have the temporal adverb NUN, used “of time shortly before or shortly after the immediate present: they were just now trying to stone you Jn 11:8; 21:10; Acts 7:52.”
  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek: were seeking.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing action.


The active voice indicates that the Jews were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb LITHAZW, which means “to stone someone.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive,
 which completes the meaning of the main verb.  This could also be considered an infinitive of purpose.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”

“‘Rabbi, the Jews were just now seeking to stone You,”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed, really.”
  With this we have the temporal adverb PALIN, meaning “again.”  Then we heave the second person singular present active indicative from the verb HUPAGW, which means “to go: are You going.”


The present tense is a tendential present, which describes the present action as intended, but not yet taking place.


The active voice indicates that Jesus intends to produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the adverb of place EKEI, meaning “there” and referring to Jerusalem.

“are You really going there again?’”
Jn 11:8 corrected translation
“The disciples said to Him, ‘Rabbi, the Jews were just now seeking to stone You, are You really going there again?’”
Explanation:
1.  “The disciples said to Him, ‘Rabbi, the Jews were just now seeking to stone You,”

a.  The disciples immediately respond to the Lord’s invitation to return with Him to Bethany near Jerusalem.  Their response is twofold—a reminder of what He had just been through with the antagonistic Jews and an incredulous question.


b.  The disciples address Jesus with the polite title Rabbi, which literally means ‘my lord’ in Hebrew, and was used toward those who thoroughly knew and taught the Old Testament Scriptures.


c.  The title ‘the Jews’ is consistently used by the writer John in reference to the hateful, antagonistic Jewish leaders, who wanted to kill Jesus.  It does not refer to the Jewish people in general.


d.  The words “just now” refer back to the last encounter Jesus had with His enemies in Jerusalem at the Festival of Rededication in late December.  It is now sometime in January, 30 A.D. only a few weeks since the Jews picked up stones to murder Jesus after His declaration that He was the Son of God.


e.  The disciples didn’t need to remind the God of the universe what had just happened to Him.  He had not forgotten what had just happened to Him with the Jews.  Therefore, this was an indirect admission that the disciples really didn’t want to go back to Jerusalem and be involved in another incident.  They were now afraid not only for the life of Jesus but for their own lives as well.

2.  “are You really going there again?’”

a.  After making the self-justifying statement reminding Jesus that His enemies want to kill Him (and by extension them as well) the disciples ask an incredulous question.  They can’t believe that Jesus really wants to go back and put Himself in danger again.


b.  This question is an indirect or polite way of saying what they really mean, which is, “Are You out of your mind?  Have You lost Your mind?  We are all going to be killed if we go back there now.”  “It seemed suicidal madness to go back now.”


c.  The disciples couldn’t believe or didn’t want to believe that Jesus cared so little for His life that He was acting like a want-to-be martyr.  You can just see them shaking their heads, throwing their arms in the air in disgust, and saying to one another, “What are we going to do with Him?”  They knew that Jesus could heal at a distance and didn’t really need to go back to Bethany near Jerusalem to heal Lazarus.  Jesus could have done anything He wanted from wherever He was.  After all, He had just declared Himself to be the Son of God.  What the disciples did not consider was as the Son of God no one could touch Him without His own and the Father’s permission.


d.  Commentators’ comments.



(1)  “In the light of Jn 10:39 the disciples’ apprehensions are understandable.  The district where they were at that time was less hostile than Judea.  No doubt the disciples were relieved when Jesus delayed his journey and were hoping that he would abandon it altogether.”



(2)  “What they heard next stunned them. Jesus was ready to return to Judea.  Their response was an immediate reminder to Jesus of the danger that existed in Judea.  The Festival of Dedication had ended with the imminent threat of stoning or arrest.  Surely, they must have reasoned, there was no need to place himself again in jeopardy.  Thus they argued with Jesus.”



(3)  “Astonished and appalled, the disciples protested.  Why, they reasoned, leave a fruitful ministry (Jn 10:41–42) for a life-threatening journey to the vicinity of Jerusalem?  The situation did not seem to require the Lord’s immediate attention or presence; He Himself had said that Lazarus was not going to die (Jn 11:4).  And if Jesus did need to heal Lazarus, why not do it from a distance like He had done before (Jn 4:46–53)?”
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